REFERENCES

Agustini, S., & Elvianti. (2021). Pendampingan pembuatan surat perjanjian
hutang piutang pada PT Cahya Mas Wigunajaya. Conference on Community
Engagement Project (ConCEPT), 1(1), 360-367.

Hartono, R. (2020). Translation Techniques & Methods. Semarang, Indonesia:
LPPM UNNES.

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. New Jersey, United States:
Prentice Hall.

Puspitasari, D., Lestari, E. M. I., & Syartanti, N. I. (2014). Kesepadanan pada
penerjemahan kata bermuatan budaya Jepang ke dalam bahasa Indonesia:
Studi kasus dalam novel Botchan karya Natsume Soseki dan terjemahannya
Botchan Si Anak Bengal oleh Jonjon Johana. Jurnal 1zumi, 3(2), 1-14.

Sinaga, E. J. (2020). Penerjemah tersumpah: pengaturan dan praktiknya (Sworn
translators: regulation and practices). Jurnal limiah Kebijakan Hukum, 14(1),
19-42.

Siregar, R. (2017). Strategi Penerjemahan Dokumen Kontrak. Medan, Indonesia:
Pustaka Bangsa Press.

Sukarno. (2015). Dominasi dan ketidaksetaraan hubungan kreditor-debitor pada
surat perjanjian pembiayaan kendaraan. LITERA, 14(2), 250-261.

Wardoyo, C. (2016). Metode dan strategi penerjemahan istilah-istilah pragmatik

dalam buku “Pragmatics” karya George Yule ke dalam bahasa Indonesia.

58



Jurnal al-Tsagafa, 13(2), 383-394.

Winanto, H., & Sehudin, A. (2019). Tinjauan yuridis fungsi bea materai dalam
memberikan kepastian hukum terhadap surat perjanjian (Juridical review of
function of material customs in providing legal certification of letters
agreement). Proceedings of Konferensi limiah Mahasiswa Unissula (KIMU)
(pp. 65-80). Semarang, Indonesia.

Wuryantoro, A. (2005). Peranan penerjemahan istilah ilmiah dalam bahasa
Indonesia. Proceedings of Seminar Nasional PESAT 2005 (pp. 22-29).

Jakarta, Indonesia.

59



